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Paremiologia jako interdyscyplinarna dziedzina badań nad przysłowiami wciąż pozostaje 
stosunkowo mało eksplorowanym obszarem w polskiej literaturze naukowej. Pomimo bogac-
twa polskiego zasobu paremiologicznego oraz jego znaczenia w kulturze i języku publikacji 
poświęconych systematycznej analizie przysłów jest relatywnie niewiele. Tym większą war-
tość mają opracowania podejmujące próbę kompleksowego ujęcia tej tematyki, uwzględnia-
jąc zarówno jej aspekt językowy, jak i kulturowy.

Recenzowana książka Od przysłowia głowa nie boli. Zagadnienia współczesnej paremiolo-
gii polskiej autorstwa Grzegorza Szpili wpisuje się w ten nurt, oferując czytelnikom wnikliwą 
refleksję nad rolą, strukturą i funkcjonowaniem przysłów we współczesnej polszczyźnie. 
Wymowny tytuł, nawiązujący do znanej paremii, podkreśla związek tematyki książki z tra-
dycją przysłowiową, jak również jej przewodnią ideę  – ukazanie żywotności oraz aktualności 
tego typu jednostek we współczesnym języku. Publikacja stanowi podsumowanie wielolet-
nich badań autora nad polskimi paremiami, analizowanymi z perspektywy synchronicznej, ze 
szczególnym uwzględnieniem materiału z pierwszych dwóch dekad XXI wieku. Adresowana 
jest przede wszystkim do badaczy paremiologii, lecz może również pełnić funkcję wprowa-
dzenia do tej dyscypliny dla szerszego grona odbiorców.

Celem książki  – jak wskazuje autor we wprowadzeniu (s. 7–9)  – jest ukazanie istoty przy-
słowia, jego różnych form oraz charakteru badań nad proverbium. G. Szpila odwołuje się do 
tradycji piśmiennictwa przysłowioznawczego, dorobku polskich i anglosaskich badaczy (np. 
podrozdz. 1.2, 1.3, 1.4, 2.4), a jednocześnie dąży do wyczerpującego przedstawienia współczes-
nej polskiej przestrzeni proverbialnej. Analizuje formę, znaczenie i funkcje pragmatyczno-

-dyskursywne przysłów, osadzając je w różnych sytuacjach komunikacyjnych, dyskursach 
publicznych oraz w materiałach zaczerpniętych z literatury, słowników, mediów masowych, 
reklamy i Internetu.

Recenzowana praca została wydana w  2024 roku w  Wydawnictwie Uniwersytetu 
Jagiellońskiego. Jej struktura obejmuje cztery rozdziały, poprzedzone wprowadzeniem 

  *  bkochman@ur.edu.pl; ORCID: 0000-0002-3944-2186

138

https://doi.org/10.31286/JP.001106
mailto:bkochman@ur.edu.pl


zatytułowanym O książce o przysłowiach, oraz podsumowanie pod tytułem Zamiast zakończe-
nia. Rozdziały zostały zaplanowane w sposób logiczny i spójny; wykazują wzajemne powiąza-
nia, choć każdy z nich koncentruje się na odrębnych zagadnieniach omawianych w monografii. 
Każdy z rozdziałów zamyka krótkie podsumowanie, w którym autor syntetyzuje najważ
niejsze poruszone kwestie. Publikacja zawiera również sześć załączników, w tym kwestiona-
riusze ankietowe z badań przeprowadzonych przez autora w latach 2013–2019, dotyczących 
m.in. oceny paremiczności znaków, klasyfikowania struktur językowych do kategorii przysłów 
oraz znajomości kanonicznego kształtu proverbiów. Załączniki obejmują także listę najpopu-
larniejszych przysłów oraz dodatkowe materiały badawcze. 

W rozdziale 1 Muzeum tradycyjnych paremii czy galeria współczesnych przysłów autor 
analizuje metaforę muzealną w badaniach nad przysłowiami, wyróżniając trzy kategorie 
w polskim paremioleksykonie: tradycyjne, klasyczne i nowe. Definiuje pojęcie proverbium, 
omawia percepcję paremiczności, funkcje, sposoby użycia i metody badawcze, osadzając je 
w kontekście komunikacji XXI wieku. Rozdział 2 Bliżej tradycji? poświęcony jest tradycyjnej 
formie przysłów, ich prototypowym kontekstom, wariantom i ideologii paremicznej, a także 
analizie przypadków, w których znaczenie i funkcja odbiegają od normy. W 3 rozdziale Dalej 
od tradycji? autor omawia przekształcenia przysłów, w tym modyfikacje i transformacje pro-
wadzące do powstania antyprzysłów, wskazując mechanizmy formalne i funkcjonalne tych 
procesów. Ostatni, 4 rozdział, zatytułowany Nowe czasy  – stare i nowe problemy, koncentruje 
się na współczesnym paremioleksykonie Polaków, zjawisku zanikania i zapożyczania przysłów, 
powstawaniu nowych form, spadku ich znajomości, a także na obecności paremii w przestrzeni 
wirtualnej i kontekstach multimedialnych, takich jak internetowe demotywatory. W tej części 
G. Szpila nie tylko przedstawia stan polskich przysłów i przysłowioznawstwa z pierwszych 
dwóch dekad XXI wieku (czego recenzentka nie znalazła w żadnym innym opracowaniu), ale 
też spogląda w przyszłość, prognozując dalsze aktualizacje mądrości paremicznych.

Na wstępie należy podkreślić, że opracowanie będące przedmiotem recenzji odznacza 
się licznymi walorami, obejmującymi zarówno aspekt merytoryczny, językowy, organiza-
cyjny, jak i edytorski. Poniżej opisano przykładowe atuty publikacji, wpisujące się w niektóre 
wymienione mocne strony opracowania. Warto zaznaczyć, że niniejsza recenzja powinna 
w pierwszej kolejności odnieść się do warstwy merytorycznej, która bez wątpienia zasługuje 
na uznanie. Niemniej jednak poniższe uwagi i zalety pracy przedstawiono w większości zgod-
nie z kolejnością wynikającą z toku lektury monografii, co pozwala na zachowanie natural-
nego porządku analizy. 

Istotnym atutem pracy jest kompleksowe ujęcie problematyki definicji przysłowia i per-
cepcji paremiczności (podrozdz. 1.2), w którym autor łączy refleksję teoretyczną z analizą 
wyników badań ankietowych (s. 26–30). Takie podejście wzmacnia wiarygodność tez i uka-
zuje praktyczny wymiar rozważań nad statusem i funkcjami przysłów. Zagadnienie definicji 
potraktowano z dużą starannością, odwołując się do literatury przedmiotu, a zarazem pro-
ponując autorską definicję oraz koncepcję paremiczności (s. 34), które porządkują dorobek 
badawczy i wzbogacają refleksję teoretyczną.

W publikacji szczególną uwagę zwraca bogactwo materiału źródłowego, na którym autor 
opiera swoje analizy. Przykłady paremii pochodzą z szerokiego spektrum  – od słowników 
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i literatury pięknej, przez media masowe i reklamy, po media społecznościowe oraz osobiste 
rozmowy badacza (np. z taksówkarzami podczas tzw. paremicznych przejazdów, s. 189). Tak 
szeroka baza empiryczna wzmacnia teoretyczne fundamenty książki, a także nadaje jej wymiar 
praktyczny, osadzając rozważania w autentycznym kontekście językowym i kulturowym. 
Różnorodność i liczba zgromadzonych danych świadczą o rozległości przeprowadzonych 
badań oraz staranności autora w doborze materiału. Publikacja stanowi zarazem przekonu-
jący dowód na żywą obecność przysłów w wielu rejestrach współczesnego dyskursu polskiego.

Do znamiennych walorów edytorskich opracowania należy zaliczyć obecność elementów 
wspomagających odbiór i interpretację treści, co ułatwia lekturę oraz sprzyja lepszemu zro-
zumieniu analizowanych zagadnień. Przykładowo, w całej monografii zamieszczono liczne 
rysunki oraz zdjęcia ilustrujące omawiane zagadnienia. Warto podkreślić, że ilustracje sta-
nowią interesujące uzupełnienie  – wizualizujące przytaczane przysłowia w kontekście  – m.in. 
analizy ich funkcji oraz użycia. Przykładem są zdjęcia modyfikacji paremii w reklamie (pod-
rozdz. 1.3) czy multimedialne kompozycje z polskich makatek (podrozdz. 1.4).

Jak wskazano wcześniej, publikacja prezentuje niezwykle wysoką jakość merytoryczną. 
Pod względem jakości argumentacji i analiz wyróżniają się zwłaszcza rozdziały 3 i 4. Ich 
znaczenie i wkład w rozwój polskiej paremiologii wynikają nie tylko z faktu, że poruszane 
w nich zagadnienia  – takie jak przekształcenia paremiczne czy współczesny paremioleksy-
kon  – zostały rzetelnie opisane i poparte bogatym korpusem badawczym, ale również z tego, 
że prezentują względnie nowe kwestie, które  – w przeciwieństwie do badań nad tradycyjnymi 
przysłowiami  – wciąż pozostają stosunkowo słabo udokumentowane w literaturze naukowej. 

Dla badaczy i miłośników przysłów szczególnie przydatne informacje  – unikatowe w skali 
dostępnych badań  – zawarto m.in. w podrozdziale 4.4 dotyczącym współczesnych zbiorów 
paremicznych dostępnych na polskim rynku (zarówno dla dorosłych, jak i dla dzieci), a także 
słowników przekształceń paremicznych. Ekspercka ocena pomaga zainteresowanym wska-
zać te zasoby, które mogą okazać się najbardziej wartościowe i użyteczne w przyszłych bada-
niach. Z kolei podrozdział 4.5 poświęcono paremicznej cyberprzestrzeni, określanej przez 
autora mianem „wirtualnego świata przysłów” (Szpila 2016). W tej części zawarto obszerny 
przegląd zarówno formalnych, jak i nieformalnych źródeł online na temat przysłów, paremio-
grafii internetowej oraz wiedzy paremicznej Polaków przejawiającej się w przestrzeni cyfro-
wej. Po raz kolejny należy zaznaczyć, że osobiste obserwacje i refleksje autora  – tym razem 
odnoszące się do dostępnych elektronicznych korpusów językowych, ich zalet i wad  – mogą 
stanowić cenne narzędzie analityczne dla przyszłych badaczy paremii. 

Rozdział 4 jest również bardzo wartościowy ze względu na przeprowadzone przez autora 
badania ankietowe dotyczące znajomości przysłów, ich wnikliwą analizę, a także ogólny prze-
gląd badań nad popularnością przysłów wraz z ich zaletami i ograniczeniami. Przywołując 
wyniki badań nad minimum paremiologicznym (Szpila 2002, 2014) oraz rezultaty ankiety 
przeprowadzonej w 2018 roku (ankieta dostępna na s. 305–308), autor wskazuje na możliwość 
ich wykorzystania do opracowania list przysłów, które pozwalają ocenić stopień ich znajomo-
ści, popularności oraz częstości występowania we współczesnej polszczyźnie. Dane te mogą 
ponadto posłużyć do opracowania programów nauczania jednostek paremicznych w polskich 
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szkołach czy na kursach języka polskiego dla obcokrajowców oraz stanowić punkt odniesienia 
przy tworzeniu korpusów słowników frazeologicznych i paremiologicznych. Autor prezentuje 
też wyniki nowszych badań  – z 2019 roku (ankieta dostępna na s. 311–313), przeprowadzonych 
na potrzeby recenzowanej monografii, koncentrujących się na znajomości przysłów wśród star-
szego pokolenia Polaków. Celem tego badania było ukazanie różnic w znajomości paremii pomię-
dzy kobietami i mężczyznami. Podsumowując, przedstawione projekty ankietowe i ich analiza 
wnoszą istotny wkład w badania paremiologiczne, łącząc wyniki z różnych lat z praktycznymi 
zastosowaniami w edukacji, leksykografii i opisie współczesnej kompetencji językowej Polaków.

Kolejnym atutem publikacji są oryginalne propozycje pojęciowe autora, takie jak „muzeum 
tradycyjnych paremii” i „galeria współczesnych przysłów”. Pojęcia te, rozwinięte w 1 rozdziale, 
wpisują się w metaforę muzealną, stanowiącą kluczowe rozróżnienie w polskim paremioleksy-
konie i wyznaczającą główne nurty współczesnych badań paremiologicznych. Ponadto książka 
zawiera trafne, autorskie obserwacje, jak choćby te dotyczące antyprzysłów, omówione w pod-
rozdziale 3.3 (s. 123). Tego rodzaju oryginalne ujęcia terminologiczne i trafnie sformułowane 
definicje nie tylko wzbogacają aparat pojęciowy pracy, lecz także stanowią świadectwo twór-
czego podejścia autora do przedmiotu badań oraz jego dążenia do pogłębionego, a zarazem 
komunikatywnego opisu zjawisk językowych. 

Książka zawiera oryginalne, autorskie propozycje terminologiczne, takie jak np. definicja 
obrazoegzocentryczna i deskrypcja obrazoendocentryczna, zaprezentowane w podrozdziale 2.1 
(s. 86). Odnoszą się one do dwóch sposobów definiowania przysłowia: pierwszy z terminów ma 
charakter globalny i nie uwzględnia konkretnego kontekstu użycia, podczas gdy drugi opiera 
się na znaczeniu skonkretyzowanym przez odniesienie do określonej sytuacji komunikacyjnej. 
Z perspektywy autora  – z czym należy się całkowicie zgodzić  – bardziej zasadne wydaje się 
przyjęcie definicji egzocentrycznej (pierwszego typu), ponieważ objaśnienia typu endocen-
trycznego mogą prowadzić do zbytniego zawężenia ogólnego sensu paremii, a w konsekwen-
cji  – do jej nieadekwatnego opisu. Innym przykładem oryginalnej propozycji terminologicz-
nej jest pojęcie dyskursu paremicznie wspomaganego (w podrozdz. 2.3, s. 98) lub dezintegracji 
formalnej (w podrozdz. 3.3, s. 147). Te przykładowe nowe definicje i terminy zaproponowane 
przez autora stanowią istotny wkład w rozwój aparatu pojęciowego współczesnej paremiologii, 
wzbogacając dotychczasowy język opisu zjawisk związanych z funkcjonowaniem i transfor-
macją przysłów we współczesnym dyskursie.

Autor wyznacza przy tym nowe, potencjalne perspektywy badawcze w obszarze paremio-
logii i paremiografii. Na przykład, omawiając zagadnienie zależności paremii od kontekstu 
w podrozdziale 1.4, G. Szpila sygnalizuje obszar wymagający szczegółowej, również porów-
nawczej, analizy, opartej na polskim materiale paremicznym (s. 59). Chodzi tu o badania nad 
gatunkami tekstów pod kątem występujących w nich paremii, które wpisują się m.in. w nowo-
czesne podejście do języka formulicznego. Innym przykładem  – tym razem z zakresu badań 
paremiograficznych  – jest obserwacja zawarta w podrozdziale 4.4, dotycząca braku odpo-
wiednich współczesnych zbiorów paremiograficznych w języku polskim, nie tylko słowników 
nowych przysłów (co wskazuje na niedostatek badań na tym polu), ale też słowników prze-
kształceń paremicznych (s. 225). 
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Jedynym drobnym mankamentem opracowania jest brak w rozdziale 4 treści poświęco-
nych elektronicznym korpusom językowym, które mogłyby posłużyć do bardziej zaawanso-
wanych analiz polskich proverbiów, np. badania ich funkcji, częstości, znaczenia oraz ewolucji 
w dyskursie, poprzez dostęp do autentycznych kontekstów komunikacyjnych. Co prawda na 
stronie 232 znajduje się wzmianka na ich temat, jednak nie zostały tam wskazane konkretne 
przykłady, takie jak najbardziej znane i wszechstronne źródło danych do analizy języka pol-
skiego  – Narodowy Korpus Języka Polskiego  – czy inne dostępne bazy, np. Spokes (korpus 
języka mówionego, dostępny pod adresem: spokes.clarin-pl.eu) bądź Korpus PWN (dostępny 
m.in. poprzez portal sjp.pwn.pl). Uzupełnienie rozdziału o te informacje mogłoby dodatkowo 
zwiększyć wartość aplikacyjną i praktyczną dla przyszłych badaczy paremiologii.

Podsumowując, publikacja Od przysłowia głowa nie boli. Zagadnienia współczesnej pare-
miologii polskiej autorstwa G. Szpili stanowi ważny i oryginalny wkład w polskie badania nad 
przysłowiami. To dojrzała, starannie przemyślana i metodycznie spójna monografia, która 
realizuje z powodzeniem cele badawcze i dydaktyczne. Autorowi  – jako znawcy i pasjonatowi 
tematu  – udało się połączyć pogłębioną refleksję naukową z przystępnym stylem, dzięki czemu 
książka może służyć zarówno jako wprowadzenie do paremiologii, jak i inspirujące źródło 
dla doświadczonych badaczy. Każda część pracy odzwierciedla nie tylko erudycję i doświad-
czenie badawcze, ale również autentyczne zaangażowanie autora. Konsekwentnie realizując 
założony cel (s. 11), G. Szpila kreśli reprezentatywny i pogłębiony obraz współczesnego pol-
skiego mundus proverbium. Ukazuje bogactwo, różnorodność i pragmatyczny potencjał przy-
słów, a jednocześnie przekonuje, że ich analiza może być źródłem intelektualnej satysfakcji. 
Książkę można z pełnym przekonaniem polecić szerokiemu gronu odbiorców zainteresowa-
nych społecznymi funkcjami przysłów i ich miejscem we współczesnej polszczyźnie. To praca, 
która umacnia dorobek polskiej paremiologii, a zarazem otwiera nowe perspektywy badawcze.
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